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In de xes

The locators in the four indexes that follow cite the appropriate folio of the Michael of Rhodes
manuscript, as standardized throughout the three volumes of this publication. There are two
indexes for the original Venetian text as transcribed in this volume and two for the English terms
used in the translation.
For the Venetian terms, both general terms and proper names, the leading entry uses the spelling
that appears most often in the manuscript, and the terms are so alphabetized. Variant spellings appear in parentheses after the leading entry in alphabetical order. Only in cases where the variant
spelling is very unlike the common one has a separate entry for the variant been placed in the index;
such cross references are omitted for the common variations c/ch, e/i, o/u, and uo/o. Plural noun
forms are in square brackets. Doubled initial consonants are treated as single for the purposes of
alphabetization. Venetian general terms are not grouped by category or translated; the reader
should check the appropriate pages in this volume to establish the context of the term and how it
is translated in that context.
Venetian proper names for people and places are given as they occur in the text; readers should
refer to the edition for information on corresponding modern terms. Many of the names of saints
in the calendar on fols. 95a–102b have endings that suggest they are derived from Latin genitive
forms; they are nevertheless given in the index as they appear in the manuscript, rather than in a
reconstructed Venetian form of a Latin nominative. In a similar way, no attempt has been made to
diﬀerentiate forms in the portolan sections that appear to derive from a Spanish-language source.
The names of saints are alphabetized by the name of the saint when they refer to the person, but by
the word for ‘‘saint’’ when they refer to a church or place.
The index of English general terms does not attempt to group by category. Those Venetian general terms that have been left untranslated in the translation above do not appear in the English
index. The index of English proper names follows the conventions used throughout this publication of representing Venetian personal names with a modern Italian version of the ﬁrst name and a
standardized Venetian version of the family name. Geographical names, except those for which a
common English form exists, appear in the language of the modern country in which they are
found. For the sections of the manuscript that are in Latin or transliterated Greek, only the English
translation is indexed.

